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ABSTRACT

Everyone knows that phraseological units are the most popular genre of oral folk art, which was
formed as a result of life observations of the ancestors. Learning and analyzing Chinese phraseology
allow us to better understand the inner world of the Chinese nation. This article reveals and
semantically analyzes aspects of the word “head” that are closely related to Chinese culture. The
worldview, deep logical thoughts, feelings, superstitions, lifestyle and environment of the Chinese
people are described in phraseological expressions in a concise and clear form.

This article discusses the semantics and features of Chinese-language phraseological phrases
associated with the word ‘“head”. Chinese-language phrases associated with “head” express
meanings such as wisdom and ignorance, process of thinking, cunning,sagacity, and planning.
Phraseological units in Chinese linguistics are closely related to practical life and determine such
features as philosophical and ideological thinking, logical observation. Taking into account the
above, the article provides a comparative analysis of phraseological units related to “head” in
Chinese and Uzbek languages. The figurative meanings of the word “head” are being revealed,
semantic connections and semantic structure of phrases in the sentence are in the process of
learning. Chinese phraseological expressions are poorly studied in Uzbek-Chinese studies. We hope
that this work will provide practical assistance to our young people who are learning Chinese.

KEYWORDS

Semantics, lexical meaning, phraseological phrase, be in charge, wisdom, cunning, intellect, courage,
culture.
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The famous Russian linguist V.V. Vinogradov
plays a special role in the formation and
development of phraseology as a separate
direction. Sh. Rakhmatullaev, Sh. Maksudov,
Sh. Shorakhmedov and other linguists occupy
a special place in the formation of Uzbek
phraseology. Sh.Rahmatullaev is a scientist
who has made a worthy contribution to the in-
depth study and improvement of Uzbek
phraseology on a scientific basis. The services

of the Chinese linguist3E M, M3 gud fan are
also great in this field.

Somatic expressions about human body parts
are present in all languages and play a key
role. It appears in the people, is polished, and
is often used and absorbed into the language
of that people. Learning somatic expressions
in a foreign language helps us to study the
culture and customs of that people.

Linguist H.H. Khamidov commented on
somatic expressions as follows: “The first of
the foundations that form the phraseology
associated with human life is the names of
human body parts (somatisms). Such
expressions originated through somatisms and,
in a state of stagnation, express a person's
perception, thinking, beliefs, feelings, social
relations, behavior, and appearance. They are
compatible not only in meaning, but also in
structure, imagery, and are based on a single
internal form”.(8,48)

Early somatic phraseologies may have
originated from the names of the external
organs of the human body that are always
visible to man.

The head is one of the main human organs
and is considered a symbol of life. The role of
the brain in thinking, reasoning, reasoning,
perception and planning is enormous.
Phraseologisms about the head assess the
good and bad of a person’s intellect and
abilities. The word for head in Uzbek is head
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“bosh, kalla”, in Chinese 3ktéu, Bshéu , in
Russian golova, bashka

The Chinese dictionary, published in Beijing in
1985, defines the word “head” as follows:

Sktou - B | Skx o, WSk ESL - LS,
SLE - LB - 330U LA SN ERSL  FE
HE, =19%F (13,884).

Translation: 3£ téu - head, hair, mountain top,

beginning sentence, first number, last year,
chief, big head, ataman (in the sense of
discrimination), head, first, taste, first, the
estimated number and calculation meanings
such as words.

SLE A téu mian rén wl - adults (used in the
sense of discrimination)

H#1SLERE bao téu shi cuan (1,64) - Literally
translated: “The mouse raised his head and
ran away”. The Uzbek equivalent of this
Chinese phrase, “straightening a pair, drawing
a rabbit,” will be clear to our readers.

From the work of ZBX#E Guo md rud « A 1R
yué shi» “Lunar Eclipse” :

“RERE T BT —#AD - RSk
EREMEIZE (9,53), ” bl qu hdi hdo le, pdo le
yi tang qu wen, zhi hai dé wd bao téu shi cuan
di huf [3i.

Translation: Even if | didn't go, | ran and asked,
and out of fear | straightened the pair and came
back.

E] shou -
Lo il EA - TE B &k
w8t 55— & - BE 5K E5
RN B, — B F(13,774)0
Translation:®& shéu - The word “head” is
defined in the Chinese Explanatory Dictionary as
follows: Efshdu - chief, chief, leader, capital, to
create, most importantly, first level, first, to

inform, disclose, account, a couplet in poetry, a
couplet poem means For example:
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HABYKRILE wo shi shdu cilai béi jing -
This is my first visit to Beijing.

{FERLSEfU shou jiu fan - bow your head;
{FEITSfU shou ting ming; fFEMGEfU shou
tié ér- bowing to hear the command; to say ok
ok ok (to obey).

The phrase “head bow” in Uzbek is defined in
the Uzbek phraseological dictionary as “to
obey, to bow down.” (4,53).

Phraseologisms in Chinese related to the head
are lexical means of expressing the wide
range of expressive possibilities of the Chinese
literary language, the main part of which has
emerged in comparison with human activity,
behavior. It is necessary to study the laws of
application of phraseology in speech, the
connection between the figurative meaning
and the interpretation of semantic relations.
JEOIREtong xin ji shdu - to hate hard; be
very angry.

1R Z N hén zhi ru gl - There is no eye to see,
no arrow to shoot (4,165)

3L téu head word it also represents the

beginning and end of an action, or the
beginning and end of time. In Chinese
expressions, the beginning of the work often
comes with the word head, while the end of
the work is given with the word tail.

Example: M3LZEE cdng téu zhi wéi - From
head to tail (from beginning to end).

BESLIE B hu téu shé wei (1,150)- the tiger's
head, the snake's tail (not finishing the job). In
this phrase, it is used as the head of a tiger to
denote the great beginning of a work, while it
is used as the tail of a serpent to denote that
the work begun has not yet come to an end.
The translation of this phrase in the “Chinese-
Uzbek-Russian phraseological dictionary” had
high hopes, the result was in vain; The panic
was great, the result was gone.” In Russian
“the mountain gave birth to a mouse” (not
follow through). In the Uyghur language
“There is no torrential rain” corresponds to the
phrase.

The USA Journals Volume 02 Issue 08-2020

SLtéu - the headline also represents a
person’s mood.

FE{LES chui téu sang qi - falling head over
heels; to lose heart; frustration; to despair.

The phrase refers to a state of being
depressed if one loses a race or fails.

JLFELTSHEE 7, EFFDHDEAE
(11,292), Er zi chui téu sang qgi de zdu jin le,
lian yé ye nai nai yé& bu Ii- His son came in
hanging his head, which even his grandfather
and grandmother did not understand.

SLTE A#) téu mian rén wui - Literal translation:
Women wearing makeup on their heads
(adults; famous person; the person from
whom the name is derived (negative i.e. in the
sense of discrimination) .

In ancient times, Chinese women wore make-
up, wore various ornaments on their heads,
and wore make-up. The term was formerly
used to refer to the wives of wealthy officials
who adorned themselves and weaved
themselves, but today it is used to mean
discrimination against bosses.

MLESLBAM— P —MEELERAT - +
NMERe" 2R, ERTFERT

(11,7490). Na xié téu mian rén wu yi gé yi gé de
qu tai shang shuo liang ju, shi ji ge “shud liang
ju” zhi hou, yi shi xia wi wu didn le.

Those officers (big heads) went up to the pulpit
one by one and spoke two words, and a dozen
spoke two words, and set the time at five
o'clock in the afternoon.

SLAX B & téu ndo jian dan - head not working;
no head

The term also means discriminatory and
applies to people who inadvertently squander
things.

ELET mai téu ki gan (10,506) - to go to
work with his head

The phrase means to work and sweat.

I AW EEMG téu bad dui md  zuf

(10,508). (JFEAXIZIE IG chan bd dui ma
zui) - literal translation: the cow’s head did not

MPACT FACTOR
2020:5.525

623



The American Journal of Social Science and Education Innovations

(ISSN —2689-100x)

August 30, 2020 | 621-630

https://doi.org/10.37547/tajssei/Volumeo2lssue08-101

fit into the horse’s mouth. (the donkey’s lip did
not fit into the horse’s mouth; the donkey’s
bridle did not fit the horse). Uzbek: When |
come from the garden, you come from the
mountain; If asked from the garden, answer
from the mountain; If A says, answer B. In
Russian One about Thomas, the other about
Erema..

These two phrases are said to indicate the
actions of people who respond to something
else when they ask for one thing, or whose
actions do not correspond to practice.

ROt X LR M O ZFF LA BIER), X
WHRMAR A T #R1E R - 2R (11,1062)NT

wen ta zhé xié hua ta hui dad dé nid téu bu dui
ma zui de, zhé shuo ming ta gén bén bu lido jié
ging kuang, shi zai hd shud. - If you ask him
these questions, he's answering from the
garden in the mountains, and as he explains, he
doesn’t seem to know anything, he's just telling
himself.

4 LS Enid téu ma mian (4 & 3 Enid shou
ma mian) - literal translation: The head of a
cow is the face of a horse (it is a phrase used
against evil people, dark forces, bad people).
Linguist of the Institute of Oriental Studies
H.H. Khamidov expressed the following
opinion about the phrases related to the
animal world: “Phrases related to the animal
kingdom also express the nature, experience,
and characteristics of animals, whether they
have names, behavior, or appearance.” (7,20).
Chinese animal-related phrases also serve to
illuminate almost all of the pros and cons of
man.

ZRXGAFHZ sha ji xia hdu - to scare the monkey
by strangling the chicken (my daughter tell you,
my daughter-in-law hear you).

Y HE5H ma jido wi badi - when the horse’s
horn grows and the crow flies (when the
camel’s tail touches the ground).

BEZ yu 16ng hun za - mix dragon with
fish (mixing the good with the bad; rice will not
be without water).

The USA Journals Volume 02 Issue 08-2020

FESLEEAX hi téu hi ndo - tiger head, tiger
brain (healthy).

T EERE hu béi xiéng yao - tiger shoulder,
bear waist (strong; handsome).

In the Uzbek language, there are many
phrases that express the image, appearance,
mood, emotions of a person. Example: To put
the head, like a burning head, headache, head
open, make one head double; eat the head;
make a pillow for the head; make the head blue;
lift at the beginning; lightning in the head; bow
his head down; to be the head; bow his head;
raise your head; head in the sky; dizzy; my head
is dust, my heart is flirtation; in the head, not in
the age of the mind; | am in charge of this work;
who is at the forefront of this work? the fish
stinks from the head; let the head survive; The
cap is found if the head survives; if the soul
survives, the doppa is found; the eye sees what
falls on the head; turn your head Expressions
such as the movement of the head reveal a
certain state of mind in a person by describing
his state.
3k B iifktou han ndo zhang - dizziness; stiff
head the phrase refers to a state of not being
able to do something, not knowing what to
do.

A RIREA KL, FBIPAEIL K BT,
AIRE/E RS THE (11,1490). Jin tian zhuang tai
bu tai hdo,dao xian zai hai téu hin ndo zhang
de, ké néng shi tai l&i le ba- I’'m not feeling well
today, ’'m still dizzy, | must be very tired.

A% sk Erfttai sui téu shang dong tu (1,247)
- literal translation: Digging a grave for Jupiter.
(Putting his head in trouble; when the mouse
wants to die, it plays with the cat’s tail; capture
the tail of a snake) if he interferes arbitrarily
in a matter, it means that the result will not be
good.

B FAERS L Lo, ZEEBLANS

BB LEABMEZ ! (11,1431) Ta ganyd
zai tai sui toéu shang dong tu, qu kong gao na
wei you quan ydu shi de guan yuan, shi zai you
dan liang. — He was not afraid, but dared to go
to the officer and complain that he was indeed
braver!
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Phrases related to the word “head” are also
common in our practical speech to express a
wish, a wish. May your head be safe, may your
head be made of stone. However, there are
no such phrases in Chinese.

=3LRE san téu liu b (2,91) - literal
translation: Head three, arm six (arm
long).i% K%K méi téu méi lidn - literal
translation:( no head; faceless) means
shameful, disorderly, shameless. The phrase
refers to people who don’t pay attention to
anything, who act shamelessly without
thinking about anything.

“DENISA RE N, LS T AR SLB G 2
#38” Zan men dé you didns hén jia, yihou
zhtn ni méi téu méi lian di qu lido sao. - We
need to have at least a little bit of prestige, now
you are not allowed to go and interfere.

CENIETE 55, AN SRR R K
' (12) W6 gang zou jin ta shén pang, jiu fa
xian ta méi téu méi lidan quan shi hui. - [ just
walked over to him and noticed that he was
very careless.

M3LER céng téu zhi wéi- from head to tail
(from head to toe)

Doing something from beginning to end
means checking.
BIEXRIREMNLERAEHIE T —HE W
ba zhe pian bao gao céng téu zhi wéi rén zhén
de du le yi bian- | read this report carefully from
beginning to end.

£ 3L /= Ffjiao téu lan é - to burn to ashes; to
be finished; to be ashamed of; staining the
head and eyes with blood; mouth-nose
bleeding; salty forehead.

F CaWR)
U BIEFIR AR 'S A FHR, — D ER R
HEESLIZER” Jun ging  h&ixiao) : “Tamen
de ma pi hé yi fu dou mao zhe baiyan, yi gé ge
dou shao dé jiao téu lan é” - From Jong Qing’s
The Noise of the Sea: All their horses and

The USA Journals Volume 02 Issue 08-2020

clothes were left in the fire, and one by one
they were reduced to ashes.

Bf (XF<ERBES)  “BNYDMRBRRA
RSB NSE 46 FEA5 ARSI B na ge xido
gong wu yuan yin wéi fu gin huan bing hé si
wang gei nong dé jiao téu lan é- From Bajin's
Fourth Chamber: The death of the father of
that little servant, who had died of a contagious
disease, ended him.

7% SLYBX méi téu méi ndo- neither the head
nor the brain; no beginning and no end; means
not paying attention to anything.

A TP, RSB IERY ? R 1T
WEiF, Zfhar D EZER” Zhe shi shén me
mén hu 4, méi téu méi ndo de? ni yé xian dé
shu6 shu6 ging, jiao ta hdo yong xin de cha qu-
What kind of work is this endless, mind-
boggling? You speak clearly first, teach him, and
let him go and search.

The German philosopher (I.G. Herder, 1744-
1803) called phraseological expressions a
means of conne cting language-thinking with
the ability to know the world. Linguist Baron
Wilhelm von Humboldt, 1767 -1835 larida In the
early 19th century, expressed the idea that
language and culture bind people together.

In recent years, a lot of research has been
done on language and phrases, and world
linguists have been contributing. Of they,

Chinese linguists SEMN - &
L - XE - 93k - TRE Uzbek
linguists K.Omonov, H.H.Khamidov,
Z.Khudoyberganova, K.Juraev. Russian

linguists V.A.Maslova, B.A. Serebrennikov,
V.V.Vorobev, Yu.N.Karaulov, O.A.Kornilov et
al.

The study of phrases puts an end to some
misunderstandings, in addition to helping us
study the national psychology, cultural
differences, customs, and mentality of the
two nations.

Phrases related to headwords in Chinese can
be divided into 5 categories:

1) related to the appearance of the person

2) related to the person
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3) emotionally related

4) depends on the activity of wisdom,
foolishness and contemplation

5) related to words related to the head

1) Phrases related to the appearance of a
person.

A) For people with different appearances:
When a person is first met, they are judged on
the basis of his or her appearance. His
knowledge doesn’t pay attention to what he’s
capable of.

#3L 58 B shén téu gui lidn - literal translation:
The head of the ghost, the face of the devil
(unpleasant; badbashara; describes the
appearance of a person).

In this phrase, the Chinese figuratively
expressed the human head as the head of a
ghost, and the face as the face of the devil. In
Chinese mythology, the appearance of a man
does not differ much from the appearance of
the devil, the head of a ghost is described as a
large, frightening figure than the head of a
man.

PERFISL xian za ké téu  (FISLBERE ké téu
xian z0) - barefoot; bare head. This
expression is related to a person’s appearance
and living conditions, it shows that there are
no shoes to wear, living conditions are bad.
Such an assessment is a quality that everyone
has.

B) Such a phrase is applied to a person's
beauty, ugliness, disgust.

ELEHE zhang téu shi mu- his face is
disgusting (again used in the sense of a fox-
like cunning, evil man).

#FISLIERX Xié téu wai ndo, ESLEERX ying téu
qué ndo - these two expressions are applied

to cunning, deceitful people.
C For rough work.

THSLATBX zéi téu gdu ndo — the thief's head,
the dog’s brain

T L 5B A% zé&i téu gui ndo - the thief's head, the
devil's brain

The USA Journals Volume 02 Issue 08-2020

fREAILMSL RN T2 2 REE I NP zai
na er zéi téu gui ndo de gan shén me? gun cha
qu! Translation: what are you doing there like
thieves? disappear!

D) Phrases that are said about a person’s
head.

AESLKHE féi téu da ér — The head is fat, the

ears are big; IBSLB¥ B féi téu pang &r- the head
is fat, the ears are fat - cute little kids are said
to be. In our case, wow means a chubby, toy
boy.

AESL KA féi téu da mian - his head is fat, his
faceis big.

BRATUERAHEL K, — A ALK
Zhé ge tan guan zhang dé féi téu da mian, yi
kan jit rang rén shéng yan . Traslation: This
greedy fat man shuddered at the sight of a
man.

3k KT gao téu da ma - head high, as big as
a horse (large body; powerful; like wardrobe).
A phrase used to refer to people who are tall
and big.

J2L#EAN hu téu yan han- literal translation:
the head of a tiger, the neck of a swallow
(used in ancient times against brave,
courageous princes and commanders).

The two phrases given above use the
words horse and tiger to describe man's
strength and ability to do many things. The
swallow is called a bird of paradise in Chinese
mythology, so it does not eat the swallow. In
the eyes of the Chinese, mice, snakes, dogs
are considered evil animals and are used in a
negative sense in expressions.

2) related to the person

3k téu head - in our sources where we study
expressions that express human character

41 phrases came with a headline and
expressed a person’s feelings and character.
A) describes stubbornness .

AR5k Bu lie fang téu (J7 kA% fang téu
bu li¢) - stubbornness, rudeness, ignorance.
Wikt % duan téu jiangjun — a commander
who will not give up even if he loses his head;
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not to bend the knee even when he dies;
disobedience until death.

B) “k téu a commander who will not give up
even if he loses his head; not to bend the knee
even when he dies; disobedience until death.
kI8 Mikydu téu hud ndo - literal translation:
his head is oily, his brain is smooth (sly;
cunning).

5L sao téu nong zi - to lag behind;
lubricate the tongue
SRR B LT ISR S i e, 35 ok
(11,1870) Fugin zui kan bu guan érzi na fu yéu
téu hua lidn, bai jiang cha 13i. Translation: The
father said he hated his son's cunning like a fox.
“HILNkydu ji gé téu - has multiple
heads”, “JLikIH fLji zhang mian kéng - holes
in many parts of the face, chameleon, cunning”
in the sense that it is said of people who
change quickly in their favor at the right time
and get out of any situation. In the Chinese
“YH3k ybu téu — bowu éru” éxkm ‘“IEk hua
téu — The word “smooth head" is also used to
mean cunning.

C) 3k téu - head-represents courage, bravery.
TSR A Longtdu ju jido - literal translation:
Cut off the horn on the dragon's head (strong;
not afraid). The dragon is associated with
Chinese mythology and is thought to be a
strong, fearless creature, so the phrase
depicts a mighty brave, courageous man as if
he had received a horn from the head of such
a powerful creature.

In the scientific-methodical electronic
journal “Foreign Languages in Uzbekistan”
M.M Ergasheva’s article “The stylistic means
of the Chinese language - a reflection of
traditional Chinese culture in metaphor”
expresses such an opinion about the dragon,
one of the names of the twelve muchal
months.  “Prehistoric  rulers  considered
themselves the descendants of the dragon and
became the honorary names of the Chinese.”
(6) Indeed, the dragon is used in Chinese
expressions as a brave, courageous, fearless
figure. For example: J& 3% [E # 16ng xiang hu
shi- stare in anger , & 1T £ % 16ng xing hu
bu - take a proud step. The Chinese

The USA Journals Volume 02 Issue 08-2020

themselves “JEff ¥ 16ng de zi sin - the
offspring of the dragon”. “Jifff& A 16ng de
chuan rén - spread from the dragon”. That’s
why the Chinese play dragon games on
holidays.

“Hi Sk B tong téu tig bi — head copper, hand
iron” , (HiSkEk% téng téu ti€ é - head
copper, forehead iron) means  brave,
courageous, strong in Chinese, in the Russians
“copper head” (4fi3kténg téu, “cast iron
head” (k3kti€ téu) means stupit, foolish.
In Uzbek, the terms “pumpkin head” and
“raw head” are used.

D) 3k téu head - represents a relationship of
pride.

BB KA dng shou tian wai; B HE K 4ng
shéu wang tian - looking up at the sky; has
nothing to do with anything; nose in the sky.
That is, it is said of careless people.

PELYEE ydo téu bdi wéi - raise your head and
play your tail (arrogant). In ancient times it
was said for fish, and later it was said for
people.

B FIAF A — B RS R HORE T, NMRANEE
4% 17 J8k (11,1742) . Kan dao gége na yi fu yéo
bai téu wéi de yang zi, xiao meéi bu jin zhou le
méi tdu. Translation: Seeing her brother
stretch, her sister frowned.

3) It has to do with emotion

In the process of studying other phrases, we
came across about 60 phrases that express a
person’s feelings and moods.

It is more common in phrases that come with
the word heart in expressing a person’s mood,
less common in phrases that come with the
head. ‘0> XL xin li ndn gud - does not fit in
the heart.

A) =k téu head - phrases expressing states of
pride, joy.

Sk K 4hang téu tian wai — nose in the sky. It
is said of people who go big.

B) 3k tdu head - sadness indicates a state of
despair.

PO Eténg xin ji shou, 150 H dao xin ji
shdu - if the heart aches, so does the headache.
#13k K 5bao téu da ki - holding his head and
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crying hard, HEiE<chui téu sang qi - to
lose heart; to despair; &3 EMiiditéu da nio;
f&kFEMiditéu da ndo— bow your head;
PELI S ydo téu tan xi — uh pull.

C) 3k téu head - phrases about loss of
consciousness.

15 3k fizfidi 1éng tSu ké ndo - the brain is not in
place; his head shook

Pk Rk léng téu dai ndo -  stupid;
unconscious

W BN RIS, B SRoR AN, A
it Ting dao zhe ge huai xidaoxi shi, ta yi shi
léng téu dai ndo, hui bd guod shén. When he
heard this bad news, he suddenly lost himself
and could not come to his senses.

D) 3k tou head - phrases that express fear.

4 3L 4H# suo téu sub jing — not to dare
fRE I H- fa shéu tié &r — bow your head

E) Expressing cases of anxiety and
nervousness.

L H sao téu mo ér; I sao shou
zhua sai; #LIMH sio téu zhua & -
scratching the head)

4) It depends on the activity of wisdom,
foolishness, and contemplation.

In the foreword, we came across 14 phrases of
wisdom, reasoning in Chinese.

A) 3ktéu head- phrases denoting insanity.

18 A8 sha téu sha ndo — Dto be stupid, to
be mad @ sincere, simple

TSR dai téu dai ndo - stupid head, stupid
brain; stupid

ARELAR mu tédu mu ndo - wooden head,
wooden brain; foolish

ASLAM mu téu mu n3o - wooden head,
wooden brain; in the Uzbek language “chicken
brain”, in Russian “oak head” in the sense of
foolish.

In the Uzbek language “If | say take a hat, take
a bow” The phrase belongs to the
phraseological expressions denoting the state
of mind and means the semantics of “stupid”,
“uneducated”. “If I say take a hat, take a bow”
of the phrase “if to tell to take his turban, to
take his head” There is a variant, and this
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phraseological expression also reflects the
semantics of “stupid”’, “simple” in speech.

B) 3L téu head - means intelligent,
knowledgeable, capable.

=L\ san téu liti bi — three heads, six arms
(long arm; he can do everything)

; —J< /U san tou ba bi - three heads, eight
arms (omnipotent to all; long arm); 758 =3k
liu bi san tou — six arms, three heads (there is
nothing he cannot do; hand flower).

C) 3ktdu represents confusing actions.

Bk B fixihan téu han ndo; &k¥%han téu
da nao; BKITHhan  téu da  ndo;
FLEM¥han téu yan nio; F k¥ Hydn téu
zhuan xiang; &3k¥%Fhan téu zhuan xiang ;
5 k% Mméng téu zhuan xiang- All of these
expressions mean dizziness, confusion, and
inability to regain consciousness.

LMK téu  han  ndo  zhang -
dizziness;3< k] téu han ndo men;
AL LA jiao téu lan é; LEATAE Sk 1an éjido téu
— eating on the nose, staining the head with
blood; mouth nose bleeding.

L INFZ mi téu rén ying; A2k Sk rén ying
mi téu; \FZ Nk rén ying wéi téu - These
three phrases mean to go astray, to go astray.
i Sk58AK Jué téu qidng ndo - rude man;
fiESLAEN jué téu jué ndo - the rude man
reflected the character of the man in this
expression.

5) Phrases related to the keyword.

B k2> dao téu hui wéi (i 3k%1E dao téu
zht wéi) — he also knows the tail that knows the
beginning of the path (he knows the work from
the beginning, he also knows the end).

JE kP hii téu shé wéi — the head of a tiger,
the tail of a snake (J£3kIEE 16ng téu shé wei -
the dragon’s head, the serpent's tail), the head
is a pipe, there is no end (not starting and
finishing the work).

Ji3kTo R wi téu wi wei — the head has no tail
(the work has no head).

Ak TEJE you téu wii wéi — the head is tubular,
the tail is absent (the beginning of the work is
visible, but there is no end).
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In Chinese, the word head begins with the
word chambars, which is semantically related
to each other. When we analyze the phrases
about the head, the Chinese assume that the
work is like their body parts. A 3k il you téu
yOu jido — head tube, legs, hence the beginning
of the work “3k téu” head, completion of
work “ /2 zU” foot or “J& wéi” tails are used.
“¥13k 2 )2 gia téu qli wéi” — remove the head,
legs, and leave the middle; trim unnecessary
space (in proverbs).

RAE fEXHHEkER, B SmHOOh
ALUE T, SESEANE IRUAY REE. NP ba yao
zai zhé i gia téu qu wéi, duan zhang qu yi
luan jiang le, shi shi bd shi ni shué de nayang
. Translation: Don’t cut this place, the text
doesn't quote nonsense here and there, in
practice it's not what you say.

Research shows that in the minds of the
Chinese, this is due to the feelings and
character of the protagonist. But the
connection between the head and mental
activity is not close. For the Chinese, the heart,
not the head, is the center of emotions and
thoughts.

The Chinese assume that intelligence and
ability exist at birth and are inherent in human
nature. In our case, we believe that ability is
given to human beings by God, that everyone
has different abilities. Some have the ability to
sing music and sing, while others have the
ability to learn a language, engage in science,
and so on.

“fSk K5 bao téu da kd” - to cry; to cry
without pressing his lungs (applied when
something bad happens).

CANE—E,

—AE YL, kS RO ker rén xiang
hd yi wang , yi ju hua y& méi shug, jit bao téu
da ka qgi [3i- The two looked at each other and
cried without saying a word or pressing their
lungs.

H3LEET cha téu 1du mian - to appear; to
become famous
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“FrEE sk “wo” xué dang téu - to put one’s
own interests first

H ALt cha rén téu di - to exalt oneself, to
be arrogant

4 AT nid jido gua sha - to hang a book on
a cow’s horn (read a book diligently; to read
with devotion).

In conclusion, we have tried to study the

phrases related to the head word “3k téu” in

Chinese, which is a part of the human body.
We have seen that the phrases that come with
the head express thought activity, wisdom,
intellect, leadership, emotion, emotion,
behavior, laziness, good and evil, people’s
appearance, and other meanings.

It is also important to identify the specific
expression possibilities of the Chinese
language through various semantic features.
In this case, it is expedient to analyze the
phrases using certain general and specific
semantics. In general, it is necessary to define
more precisely the semantic possibilities of
Chinese phrases, to pay special attention to
their methodological results within the text.
Chinese culture has a long history, and it is
clear that Chinese expressions are imbued
with the moral culture, national character, and
national spirit inherent in the nation. Linguists
know that in linguistics, in artistic creation, the
value of folk expressions is invaluable, without
which creativity becomes a dry word.
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